სადისერტაციო ნაშრომის ზოგადი 
დახასიათება
	წარმოდგენილი სადისერტაციო ნაშრომი "დრო-კილოთა ფორმობრივი და ფუნქციური მიმართებანი ქართულ და ინგლისურ ენებში" მოიცავს შესავალს, ოთხ თავს და დასკვნით ნაწილს. 
	სადისერტაციო ნაშრომის შესავალ ნაწილში  საუბარია ტიპოლოგიური კვლევების არსსა და მნიშვნელობაზე; ბოლო ათწლეულების განმავლობაში  ამ ტიპის კვლევების განსაკუთ-რებულ  აქტუალობაზე. ასეთი ინტერესი, ვფიქრობთ, გამოწვეულია იმით, რომ სრულიად სხვადასხვა წარმოშობისა და განსხვავებულ გეოგრაფიულ არეალში მყოფი ენები ავლენენ არაერთ მსგავსებას ენის ამა თუ იმ დონეზე. იქნება ეს ფონოლოგიური, მორფოლო-გიური, სინტაქსური თუ სემანტიკური დონე.
	სამართლიანად აღნიშნავენ, რომ ენა თავისებურად გადმოს-ცემს არაენობრივი სამყაროს ურთიერთობებს და ამის გამო ენის სისტემა არ ემორჩილება, არ ექვემდებარება იმ სისტემას, რასაც ასახავს. მიმდინარე გლობალიზაციის პროცესმა კი, კიდევ უფრო შეუწყო ხელი ერებისა და ენების დაახლოებას და ინტერკულ-ტურული ურთიერთობების გაღრმავებას.
 	ტიპოლოგიური ენათმეცნიერების, ანუ ლინგვისტური ტიპოლოგიის უმთავრეს მიზანს შეადგენს ენობრივ სისტემებს შორის იზომორფიზმებისა და ალომორფიზმების დადგენა, ანუ ენათა შორის იგივეობისა და განსხვავებულობის გამოვლენა [გამყრელიძე,2003,199].   
	ტიპოლოგიური ანალიზისათვის სულ ერთია მონათესავე ენებს შევუდარებთ ერთმანეთს თუ სრულიად სხვადასხვა წარმო-შობის ენებს. სტრუქტურულ-ტიპოლოგიური შედარება შესადარე-ბელ ენათა სისტემის აღწერითს ანალიზს ემყარება და მიზნად ისახავს დაადგინოს ზოგადი კანონზომიერებანი - უნივერსალიები [ჩიქობავა,1979,9].
	არამონათესავე ენების კონტრასტული შესწავლის თეორიული მნიშვნელობა იმაში მდგომარეობს, რომ შეპირისპირებითმა ანალიზმა ორი ენის, როგორც ზოგადი, ისე უნიკალური, ანუ სპეციფიკური ნიშნები უნდა გამოავლინოს [გამსახურდია,1988,22].
	თანამედროვე ენთამეცნიერებამ შეიმუშავა ენობრივი ანალი-ზის ისეთი ფორმები, რომლებიც გამოიყენება ენისმიერი ქმედების ყველა დონეზე (მხედველობაში გვაქვს ფონოლოგია, მორფოლოგია, სინტაქსი, სემანტიკა და მეტყველების ასპექტები) [ფხაკაძე, 1998, 9].
	დროისა და კილოს გრამატიკული კატეგორიები, შეიძლება ითქვას, გარკვეულწილად შესწავლილია როგორც ქართულ, ისე - ინგლისურ ენებში, თუმცა, ბევრ კითხვაზე პასუხი კვლავ გაუცემელია. დღემდე სადავოა, არის თუ არა დრო და კილო მორფოლოგიური კატეგორიები? ინგლისურისაგან განსხვავებით, საკითხი განსაკუთრებით მწვავედ დგას და აქტიურად განიხილება ქართულ ენაში.  ჩვენი ინტერესის სფერო სწორედ ეს სადავო საკითხია. მიგვაჩნია, რომ კონტრასტულ ჭრილში შესწავლა-ანალიზი დაგვეხმარება არა მხოლოდ ცალკეული ენების (ქართული - ინგლისური) მახასიათებლების გამოვლენაში, არამედ იმ ზოგადი უნივერსალიების დადგენაში, რაც პრობლემების მართებულად გადაჭრას შეუწყობს ხელს. 
	ნაშრომის მიზანია დროისა და კილოს ფორმობრივი და ფუნქციური ურთიერთმიმართებების შესწავლა ქართული და ინგლისური ენების მასალაზე დაყრდნობით; დადგენა იმისა, თუ რა აქვთ საერთო და რა არა ამ სრულიად განსხვავებული სისტემის მქონე ენებს; შეპირისპირების შედეგად გამოვლენილი უნივერსალიების საფუძველზე კი პასუხის გაცემა ისეთ საკვლევ კითხვაზე, როგორიცაა: წარმოადგენს თუ არა დრო და კილო მორფოლოგიურ კატეგორიებს?
	ნაშრომის მეცნიერული სიახლე მდგომარეობს იმაში, რომ დრო-კილოთა სისტემის (როგორც ფორმობრივი, ისე ფუნქციური) კვლევა ტიპოლოგიურ ჭრილში ინოვაციაა და, შესაბამისად, მისი შესწავლის პირველ მცდელობას წარმოადგენს. მსგავსება-განსხვავებები დადგენილია სხვადასხვა ტიპის სტრუქტურის წინადადებებზე დაყრდნობით; ყურადღება გამახვილებულია სემანტიკურ მიმართებებსა და სტილური გამოხატულების შესაძლებლობებზე. დასაბუთებულია, რომ დრო და კილო არაა მორფოლოგიური ნიშნით გამოხატული, და, შესაბამისად, არ წარმოადგენს მორფოლოგიურ კატეგორიებს.
	საკითხის შესწავლისას ძირითადად ვეყრდნობით კვლევის ტიპოლოგიურ მეთოდს. ამა თუ იმ საკითხის კონტრასტული კვლევა სწორედ ამ მეთოდის საშუალებითაა შესაძლებელი ენათა ფონემატურ, ლექსიკურ-სემანტიკურ, მორფოლოგიურ თუ სინტაქ-სურ დონეზე. მასალის ურთიერთშეჯერებით დგინდება ურთიერთ-მიმართებანი სტრუქტურათა შემადგენელ ელემენტებს შორის; ვლინდება თითოეული ენისათვის დამახასიათებელი ზოგადი უნივერსალიები; საერთო და სპეციფიკური ნიშნები.გარდა კვლევის ტიპოლოგიური მეთოდისა, ასევე,  ვეყრდნობით: აღწერით, ანალი-ზურ - სინთეზურ, რაოდენობრივსა და თვისობრივ მეთოდებს. 
	ვფიქრობთ, ნაშრომს ექნება როგორც თეორიული, ისე პრაქტი-კული ღირებულება. გამოწვლილვითი ანალიზის საფუძველზე ჩამოყალიბებული თვალსაზრისი და მიღებული დასკვნები საგუ-ლისხმო იქნება როგორც ქართული და ინგლისური ენების, ისე, ზოგადად, ტიპოლოგიური ლინგვისტიკის სიღრმისეული შესწავ-ლის თვალსაზრისით, რაც ხელს შეუწყობს ფოლოლოგიის, როგორც დარგის, შემდგომ განვითარებას. 
	კვლევის შედეგების პრაქტიკულად გამოყენება შესაძლებელი იქნება არა მხოლოდ უმაღლეს სასწავლებლებში, არამედ ზოგადსა-განმანათლებლო სკოლებში შესაბამის სალექციო-სასწავლო კურსებ-ზე, სემინარებსა თუ გაკვეთილებზე. საკითხის ტიპოლოგიურ ჭრილში კვლევა დიდ დახმარებას გაუწევს ენის შემსწავლელებს, რადგან დრო-კილოთა სისტემა ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ასპექტია ენის დაუფლების პროცესში. ნაშრომის პრაქტიკულ ღირებულებას ზრდის ჩატარებული ექსპერიმენტი, რომლითაც შევეცადეთ დაგვედგინა, პრაქტიკულად, მართლაც, ანაცვლებენ თუ არა მოდალური ზმნები კავშირებითი კილოს ძირითად მაწარმოებელ ფორმებს ინგლისურ ენაში. მიგვაჩნია, რომ მიღებული შედეგების გათვალისწინება წაადგება აღნიშნული საკითხის შესწავლით დაინტერესებულ მკვლევრებს.
	ნაშრომის სტრუქტურა: სადისერტაციო ნაშრომი შედგება 197 ნაბეჭდი გვერდისაგან.  შეიცავს შესავალ ნაწილს, 4 თავს და დასკვნას. ნაშრომს თან ერთვის გამოყენებული ლიტერატურისა და საანალიზო წყაროების სია. 

ნაშრომის ძირითადი შინაარსი
	ქართულ და ინგლისურ ენებში დროისა და კილოს კატეგორიებს განსაკუთრებული ყურადღება ეთმობა, რადგან ისინი წარმოადგენენ ძირითად მამოძრავებელ ძალას ზმნის სისტემაში. აქედან გამომდინარე, დრო-კილოთა სისტემა მუდმივი დისკუსიის საგანია ორივე საკვლევ ენაში. დროისა და კილოს ფორმათა განხილვა ცალ-ცალკე არ ხდება, არამედ მუდამ ერთად. ისინი ერთმანეთზე არიან დამოკიდებულნი და ერთ-ერთ რთულ და სადავო კატეგორიებადაც მოიაზრებიან.  
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თავი I
	ნაშრომის პირველი თავი "დრო-კილოთა გამოხატვის ფორმობ-რივი მიმართებანი ქართულსა და ინგლისურში", მოიცავს ხუთ პარაგრაფს: 1. დრო და კილო, როგორც გრამატიკული კატეგორიები; 2. დრო როგორც გრამატიკული კატეგორია ქართულსა და ინგლისურში; 3. კილო როგორც გრამატიკული კატეგორია ქართულსა და ინგლისურში; 4. დროის ფორმობრივი გამოხატუ-ლება ქართულსა და ინგლისურში; 5. კილოს ფორმობირივი გამოხატულება ქართულსა და ინგლისურში. მასში განხილულია ზმნის, კერძოდ კი, დროისა და კილოს გრამატიკული კატეგორიის საკითხი ენათმეცნიერებაში და მათი ფორმობრივი გამოხატულების მიმართებანი ქართულსა და ინგლისურში. დრო-კილოთა სისტემის ტიპოლოგიური ანალიზი განხორციელებულია იერარქიული ლინგვისტიკური დონეების - მორფოლოგიურ, სინტაქსურ და სემანტიკურ – დონეზე. 
	ინგლისური ენისაგან განსხვავებით, ქართულ ენაში დროისა და კილოს მორფოლოგიურობაზე ერთგვაროვანი მოსაზრება არაა. ისინი ერთ-ერთ რთულ და სადავო კატეგორიებადაა მიჩნეული ენათმეცნიერებაში. სპეციალურ ლიტერატურაში მორფოლოგიური კატეგორიის განმარტებისას არაა ერთგვაროვანი შეხედულება. რიგ შემთხვევაში მორფოლოგიური კატეგორია გაიგივებულია გრამატი-კულ კატეგორიასთან. სხვა თვალსაზრისით, მორფოლოგიური კატეგორია გრამატიკული კატეგორიის შემადგენელი ნაწილია სინტაქსურთან ერთად; სინტაქსური და მორფოლოგიური კატეგორიების ერთობლიობა ქმნის გრამატიკულ კატეგორიას. გრამატიკული კატეგორიის გაგება დღესაც კამათისა და დისკუსიის საგანს წარმოადგენს [გოგოლაშვილი,2010,96].
	ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში, ერთი მხრივ, გატარებულია აზრი, რომ დრო და კილო წარმოადგენენ ზმნის გრამატიკულ კატეგორიებს (კვაჭაძე, შანიძე, ჩიქობავა). თუმცა, იქვე აღნიშნულია ისიც, რომ არც ერთ მათგანს არ გააჩნია მაწარმოებელი ნიშანი, რაც აუცილებელი წინაპირობაა ზმნის ფორმის გრამატიკულ კატეგორიად აღიარებისა. ისმის კითხვა, თუ დრო-კილოთა სისტემას არ გააჩნია სპეციფიკური მაწარმოებელი ნიშანი, როგორ ვადგენთ ამა თუ იმ ზმნის ფორმა კილოს ან დროის რომელ ფორმას განეკუთვნება? ამის საპასუხოდ სამეცნიერო ლიტერატურში აღნიშნავენ, რომ ზმნის ამა თუ იმ ფორმის დადგენა-განსაზღვრა კონტექსტის საშუალებით ხდება.
	დრო-კილოთა სისტემით დაინტერესდა პროფესორი გიორგი გოგოლაშვილი, რომელმაც საფუძვლიანად შეისწავლა აღნიშნული საკითხი. სწორედ იგი იყო პირველი, რომელმაც არაერთი კვლევა ჩაატარა ამ მიმართებით და დაასკვნა, რომ დრო და კილო არ წარმოადგენდნენ მორფოლოგიურ ოდენობას, რადგან დროის და კილოს გამოხატვა არ ხდება მორფოლოგიურად და რომ ერთი და იგივე ფორმა ამა თუ იმ ნაკვთისა სხვადასხვა კონტექსტში სხვადასხვა დროის გაგებას იძენს. ნაკვთის ფორმას დროულ გაგებას კონტექსტი ანიჭებს. 
	მაშასადამე, ქართულ ენაში დრო-კილოთა სისტემა არ წარმოადგენს მორფოლოგიურ კატეგორიას, რადგან მათი გამოხატვა მორფოლოგიურად არ ხდება. 
	რაც შეეხება დროის კატეგორიის სისტემას ინგლისურ ენაში, ქართულის მსგავსად, ზმნის დროის კატეგორია კვადრულ ოპოზიციას წარმოადგენს. ორივე საკვლევ ენაში აღნიშნული დროის ფორმებს საკუთრივ სხვა ფორმებიც გააჩნიათ. ქართულში ეს ფორმები წარმოდგენილია სერიებისა და მწკრივების სახით, ხოლო ინგლისურში გამოყოფილია ფორმები. თითოეულ გრამატიკულ დროს გააჩნია ოთხი ჯგუფი: განუსაზღვრელი, განგრძობითი, სრული და სრული განგრძობითი. 
	ინგლისურენოვან სამეცნიერო ლიტერატურაში ისე მწვავედ არ არის დასმული დროის მორფოლოგიურობის საკითხი, როგორც ქართულ ენაში. ინგლისურში ოთხივე დროის ფორმას, განსხვა-ვებით ქართული დროის ფორმებისაგან, საკუთარი მაწარმოებელი ნიშნები გააჩნია, თუმცა, როგორც ქართულში, ინგლისურ ენაშიც, დროის გაგება კონტექსტის დონეზე ხდება. 
	ინგლისურში ახლანდელი დროის ფორმები შედარებით მეტი სპეციფიკურობით გამოირჩევა, ვიდრე დანარჩენი სამი ფორმა, რადგან ახლანდელი დრო სემანტიკურად შესაძლებელია მიმართუ-ლი იყოს არა კონკრეტულად იმ დროსთან, რომელი დროის ნიშნითაც არის გამოხატული, არამედ სხვა დროსთანაც. ინგლისურ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში აზრთა სხვადასხვაობაა მომავალ დროსთან დაკავშირებით - ზოგი გრამატიკოსი არ აღიარებს მომავალი გრამატიკული დროის არსებობას და მას მთლიანად მოდალურ ზმნათა ჯგუფში აერთიანებს, იქიდან გამომდინარე, რომ მომავალი დროის მაწარმოებელი will/shall მოდალურ ზმნებს განეკუთვნება, რომლებმაც დაკარგეს მოდალური თვისებები და მომავალის გაგებით გვხვდებიან. 
	რაც შეეხება კილოს კატეგორიას, ქართულის მსგავსად, აქაც არ არის ერთგვაროვანი მოსაზრებები კილოს ფორმათა რაოდენო-ბასთან დაკავშირებით. თუმცა, ყველა მოსაზრებას მაინც მივყავართ კილოს სამ ფორმამდე. უნდა აღინიშნოს ის ფაქტი, რომ ინგლისურ ენაში გრამატიკლი კილოს ერთ-ერთი ფორმა - კავშირებითი კილო, ირღვევა. ინგლისურ ენაში არ კამათობენ კილოს მორფოლოგიურობაზე და მაწარმოებელ ნიშანზე. გრამატიკული კილოს გაგება აქაც კონტექსტის დონეზეა შესაძლებელი. 
	დროის და კილოს კატეგორია შევისწავლეთ, როგორც მორფოლოგიურ, ისე სინტაქსურ დონეზე, რის შედეგადაც მივედით დასკვნამდე, რომ ზმნის ორი კატეგორია  - დრო და კილო, წარმოადგენენ არა გრამატიკულ, არამედ სემანტიკურ კატეგორიებს.



თავი II
	მეორე თავი "დრო-კილოთა მიმართებანი სხვადასხვა სტრუქტურის წინადადებაში" შედგება სამი პარაგრაფისაგან: 1. დრო-კილოთა მიმართებანი შეწყმულ წინადადებაში; 2. დრო-კილოთა მიმართებანი რთულ წინადადებაში: ა) თანწყობილში, ბ) ქვეწყობილში; 3. დრო-კილოთა მიმართებანი მასდარულ კონს-ტრუქციაში.  ყურადღება ძირითადად გამახვილებულია დრო-კილოთა მიმართებებზე სხვადასხვა სტრუქტურის წინადადებებში. ინგლისურ ენაში დრო - კილოთა მიმართებების კვლევა სხვადასხვა ტიპის წინადადებებში ინოვაციას წარმოადგენს. იგი  დღემდე არ გამოკვლეულა და გაანალიზებულა. შესაბამისად, მსგავსი ტიპის კვლევა ტიპოლოგიურ ჭრილში სიახლეს წარმოადგენს და, ვფიქრობთ, ერთგვარ წვლილს შეიტანს ქართულ-ინგლისურ ტიპოლოგიურ ენათმეცნიერებაში. 
	დრო-კილოთა მიმართებები განვიხილეთ შერწყმულ, რთულ (თანწყობილ და ქვეწყობილ) წინადადებებში და მასდარულ კონსტ-რუქციაში. საკითხებზე მუშაობისას გამოიკვეთა საინეტერესო მიმართებები. 
	ერთგვარშემასმენლიანი შერწყმული წინადადების განხილვი-სას ვარკვევთ, რომ ერთგვარი შემასმენლები ერთმანეთს ეწყობიან როგორც ერთი, ისე სხვადასხვა დროის ფარგლებში. 
 	კვლევისას დავაფიქსირეთ ორი კომბინაცია -  " წყვეტილი   +
მყოფადი" და "II თურმეობითი + უწყვეტელი", რომლებიც დღემდე არ იყო შენიშნული სამეცნიერო ლიტერატურაში. 
	რაც შეეხება ერთგვარშემასმენლიან შერწყმულ წინადადებას ინგლისურ ენაში, უნდა აღინიშნოს, რომ არც თუ ისე მრავლად მოიპოვება მხატვრულ ლიტერატურაში მსგავსი ტიპის წინადა-დებები. ინგლისურში ერთგვარი შემასმენლები ძირითადად ერთი დროის ფარგლებში ეფარდებიან, თუმცა შესაძლოა, სხვადასხვა დროის ფარგლებშიც შეეფარდონ ერთმანეთს, მაგრამ ძალიან იშვიათად. 
ერთგვარშემასმენლიანი შერწყმული წინადადების მსგავსად, რთული თანწყობილი წინადადების შემადგენელი წინადადებების ზმნა-შემასმენლები ერთმანეთს ეფარდებიან როგორც ერთი, ისე სხვადასხვა დროის ფარგლებში. კილოს დადგენას კი კონტექსტი განაპირობებს. ინგლისურ ენაში, რთული თანწყობილი წინადა-დების ზმნა-შემასმენლები, ძირითადად თხრობითი კილოს ფორმებში გვხვდება, იშვიათია კავშირებითი კილოს ფორმების გამოყენების შემთხვევები. ერთგვარშემასმენლიან შერწყმულ წინადადებაში ბრძანებითი კილოს ფორმები არ დაფიქსირებულა. ქართულ ენაში, გარდა სამეცნიერო ლიტერატურაში ზმნა-შემასმენელთა დადასტურებული კომბინაციებისა, დავაფიქსირეთ მწკრივის ფორმათა სამი განსხვავებული კომბინაცია:
	წყვეტილი + II კავშირებითი
	I თურმეობითი + III კავშირებითი
         მყოფადის კავშირებითი + მყოფადის კავშირებითი
	დამოკიდებული წინადადების სახეები თანამედროვე ინგლისურში მეტად დანაწევრებულია სინტაქსურად და ამის გამო, შესაბამისად, რაოდენობრივად მეტია ქართულ ენაში არსებულ დამოკიდებული წინადადების სახეებზე. თუმცა, კაუშანსკაიას [Каушанская,1963,282], იოფიკის [Iofik,1981,187] გრამატიკებში დასახელებული ქვეწყობილი წინადადების სახეები იდენტურია ქართულში არსებული სახეებისა:
	ესენია: ქვემდებარული, შემასმენლური, განსაზღვრებითი, დამატებითი (პირდაპირი, ირიბი), გარემოებითი (დროის, ადგი-ლის, მიზეზის, მიზნის, დათმობითი, პირობითი, შედეგობითი,  შედარებითი, ვითარების). 
	როგორც ვხედავთ, ინგლისურში გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებაში გაერთიანებულია დამოკიდებული წინადადების ის სახეები, რომლებიც ქართულში ცალკე, დამოუკიდებელ სახეებად არის წარმოდგენილი. ესენია - დათმობითი, პირობით-შედეგო-ბითი. 
	აშკარაა ის ფაქტი, რომ წინადადების ტიპებს შორის გარკვე-ული უნივერსალიები არსებობს. რთული ქვეწყობილი წინადადე-ბის შემთხვევაში,  სტრუქტურულად შედარებით  მეტი სხვაობა იკვეთება. ინგლისურ ენაში, ქართულისაგან განსხვავებით, დამოკიდებული წინადადებების შემდეგი სახეებს განარჩევენ: 
1.  რესტრუქტული გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება (restrictive relative clause);
2.  დესკრიპტული გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება (descriptive relative clause);
3.  განვრცობითი გარემოებითი დამოკიდებული (continuative relative clause);
4.  აპოზიტური (appositive relatie clause).
	ქართულ ენაში დრო-კილოთა მიმართებების კვლევისას რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში კიდევ ერთხელ ნათლად დადას-ტურდა ის ფაქტი, რომ მთავარი და დამოკიდებული წინადადე-ბების ზმნა-შემასმენლები ერთმანეთს ეფარდებიან, როგორც ერთი, ისე სხვადასხვა დროის და კილოს ფორმებში. 
	ინგლისურ ენაშიც, ძირითადად, იგივე მდგომარეობაა ამ მხრივ, თუმცა, გამოიკვეთა გარკვეული თავისებურებანი დამატე-ბით დამოკიდებულ წინადადებაში. დამატებითი დამოკიდებული წინადადების შემადგენელი წინადადებების ზმნა-შემასმენლები ერთმანეთს ეთანხმებიან ერთი დროის ფარგლებში, თუმცა, სხვადასხვა დროის ფორმებით არიან გადმოცემულნი. ვერ დავაფიქ-სირეთ ისეთი წინადადება, სადაც მთავარი და დამოკიდებული წინადადების ზმნა შემასმენლები ერთი დროის ფორმებით იქნებოდა გადმოცემული.
	აგრეთვე, აღსანიშნავია ის ფაქტიც, რომ წინადადებაში გამოყენებული ესა თუ ის დროის ფორმა, კონტექსტიდან გამომ-დინარე, იძენს სხვა დროის მნიშვნელობას, რაც კიდევ ერთი დასტურია ჩვენი ჰიპოთეზისა, რომ გრამატიკული დრო არ წარმოადგენს მორფოლოგიური ოდენობას.
	ამავე თავში განხილული გვაქვს დრო-კილოთა მიმართებანი მასდარულ კონსტრუქციაში. მასდარი-ინფინიტივი ძველ ქართულ-ში არაერთხელ ყოფილა მეცნიერული კვლევის ობიექტი. მასდარული კონსტრუქცია იხმარებოდა უცხო ენაში Infinitive -ის გადმოსაცემად. ევროპულ ენათა ამ კატეგორიის გადმოცემა ძველ ქართულს ხშირად უხდებოდა, თუმცა, ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული და გაზიარებულია მოსაზრება, რომ მასდარ-ინფინიტივის გამოყენება არაა დამახასიათებელი ქართული ენის ბუნებისათვის, რომ ეს კატეგორია ქართულში ყალიბდება ინდოევროპული ენების ინფინიტივის ანალოგიურად და ქართული ენის ისტორიაში მან განვითარება ვერ პოვა. 
	სადავო არ არის ის ფაქტი, რომ ძველ ქართულში, როგორც ნათარგმნი, ისე ორიგინალური ძეგლების ენაში, მასდარული კონსტრუქცია სავსებით ბუნებრივი და გავრცელებული კონსტ-რუქციაა.
	საშუალოდ ქართულში მასდარ-ინფინიტივის გვერდით ყალიბდება და გზას იკაფავს მიმღეობური კონსტრუქცია, რომელიც თანამედროვე ქართულში საბოლოოდ დამკვიდრდა. ასე, რომ ინფინიტივური კონსტრუქცია ქართული ენისათვის ერთ-ერთი დამახასიათებელი კონსტრუქციაა და, ამდენად, ბუნებრივიც. მისი გამოყენება ქართულში სხვა ენებთან შედარებით განსხვავებულიცაა და თავისებურიც.
	განსხვავებით ქართული ენისაგან, ინფინიტივს განსაკუთ-რებულად მყარი ადგილი უჭირავს ინგლისური ენის გრამატიკაში. 
	თანამედროვე ინგლისურში ინფინიტივი ორი ფორმით არის წარმოდგენილი. ერთი მათგანი გახლავთ to ნაწილაკიანი ინფინიტივი (to - infinitive). ზოგიერთ ენათმეცნიერთა შრომებში იგი მოხსენიებულია, როგორც "მარკირებული ინფინიტივი" (marked infinitive). 
	ინფინიტივის მეორე ფორმას წარმოადგენს ნულოვან-სუფიქსიანი ფორმა, ანუ ინფინიტივი to ნაწილაკის გარეშე. ტრადიციულად, ინფინიტივის ამ ფორმას თავისუფალ (ცარიელ) ინფინიტივს (bare infinitive) უწოდებენ, ხოლო ზოგიერთი ენათმეცნიერის შრომებში იგი "არამარკირებული ინფინიტივის" (unmarked infinitive) სახელით არის ცნობილი. ინფინიტივს გრამატიკული კატეგორიებიდან გააჩნია დრო-ასპექტის და გვარის კატეგორიები. 
	ინგლისურ ენაში ინფინიტივი ხშირად მოდალურ ზმნებთან ერთად გვხვდება. 
	კომბინაცია "მოდალური ზმნა + ინფინიტივი" კავშირებითი კილოს მნიშვნელობის მატარებელია. აღნიშნული კომბინაცია ქართულში სხვადასხვა მწკრივის ფორმითაა გადმოცემული. 
	რაც შეეხება კილოს მიმართებას მოცემულ შემთხვევებთან დაკავშირებით, ყველა მათგანი კავშირებითი კილოს ფორმას მიეკუთვნება, რაც იმით არის განპირობებული, რომ მოდალური ზმნები, თავისი ბუნებიდან გამომდინარე,  გულისხმობს შესაძლე-ბელ-სავარაუდო მოქმედებას.

თავი III
	ნაშრომის მესამე თავში - "დრო-კილოთა სემანტიკური მიმართებანი ქართულსა და ინგლისურში", რომელიც აერთიანებს ოთხ პარაგრაფს: 1. თხრობითი კილო და დროის სემანტიკური მიმართებანი; 2. კავშირებითი კილო და დროის სემანტიკური მიმართებანი; 3. ბრძანებითი კილო და დროის სემანტიკური მიმართებანი; 4. დრო-კილოთა სტილური გამოხატულება ქართულსა და ინგლისურში,  განხილულია დრო-კილოთა სემანტიკური მიმართებანი ქართულსა და ინგლისურ ენებში. ჩვენს მიზანს წარმოადგენდა კილოს ფორმათა განხილვა გრამატიკულ დროსთან მიმართებაში და დადგენა, თუ რომელი გრამატიკული დროის ფორმით/მწკრივით არის გადმოცემული კილოს ესა თუ ის ფორმა. მიღებული დასკვნების შედეგად გავაკეთეთ ტიპოლოგიური შედარება შესასწავლ ენებს შორის.
	იმის მიუხედავად, რომ გრამატიკული დროის ფორმათა რაოდენობა განსხვავებულია ქართულ და ინგლისურ ენებში, დრო-კილოთა სემანტიკური მიმართებების ძიებისას დავადგინეთ, რომ ერთ ენაში ერთ გრამატიკულ დროს შესაძლებელია ერთზე მეტი დროის ფორმა შეეფარდებოდეს მეორე ენაში. 
	თხრობითი კილოს ახლანდელი დროის მწკრივთან, კერძოდ კი, აწმყოსთან, შესაბამისობაში მოდის ინგლისური გრამატიკული დროის ოთხი ფორმა.
	თხრობითი კილოს წარსული დრო ქართულ ენაში ხუთი მწკრივის საშუალებით გადმოიცემა, ხოლო ინგლისურში - წარსული დროის გადმოსაცემად ოთხი ფორმა არსებობს.
	რაც შეეხება თხრობითი კილოს მომავალი დროის ფორმათა სემანტიკურ მიმართებებს, ინგლისურ ენაში, ქართულისაგან განსხვავებით, მისი გადმოცემის ხუთი საშუალება არსებობს.
	ქართულსა და ინგლისურში კავშირებითი კილოს განხილ-ვისას გამოიკვეთა, რომ კავშირებითი კილოს გადმოცემის რამდენიმე საშუალება არსებობს. 
	ინგლისურ ენაში კავშირებითი კილოს ოთხი კონსტრუქცია გააჩნია, რის საშუალებითაც გადმოიცემა არარეალური, ნატვრითი და პირობითი წინადადებები:
	1. should/would + ინფინიტივი
	2. მოდალური ზმნები+ინფინიტივი
	3.არარეალური პირობითი და ნატვრითი წინადადება
	4. "As if; As though" კონსტრუქციები
კავშირებითი კილოს წინადადებების შეპირისპირებითმა ანალიზმა ქართულსა და ინგლისურში საშუალება მოგვცა დაგვედგინა, თუ რომელი დროის ფორმით თუ მწკრივით შეიძლება გადმოიცეს კავშირებითი კილო. 
	ინგლისურ ენაში კავშირებითი კილოს ფორმიანი წინადადე-ბების თარგმანისას იკვეთება, რომ ინგლისურის კავშირებითის ზმნა-შემასმენლები ქართულში სხვადასხვა მწკრივის ფორმებით გადმოიცემა.
	ბრძანებითი კილოს სემანტიკური მიმართებების განხილვისას ვხვდებით საინტერესო მიმართებებს. ტიპოლოგიურად განსხვა-ვებული მდგომარეობაა ბრძანებითი კილოს ფორმებთან დაკავშირე-ბით. ქართულში განარჩევენ ბრძანებითი კილოს წართქმით და უკუთქმით ფორმებს. ინგლისურში მსგავს ფორმებს სტრუქტურუ-ლად არ განარჩევენ, თუმცა, მსგავსი შინაარსის ფორმები ჩვეულებ-რივია ინგლისური ენისთვის. 
	ქართულში ბრძანება ყოველთვის მიმართულია II ან/და III პირისადმი, იმ დროს როდესაც ინგლისურში ბრძანება გარდა მეორე და მესამე პირისა, შესაძლებელია მიემართოს პირველი პირის მხოლობით და მრავლობით ფორმას let ზმნის საშუალებით.
	ქართულ ენაში ბრძანებითს საკუთარი მწკრივის ფორმა არ მოეპოვება, ამიტომ იგი იყენებს სხვა მწკრივის ფორმებს. წართქმითი ბრძანებითისთვის იგი სესხულობს შემდეგი მწკრივის ფორმებს: II კავშირებითის, წყვეტილის, მყოფადის; უკუთქმითი ბრძანებითისთვის კი - აწმყოს, წყვეტილის, მყოფადის და I თურმეობითის მწკრივებს. 
	გარდა წართქმითი და უკუთქმითი ფორმებისა, ბრძანებითი კილო გვხვდება მრავალგვარ კონტექსტში. ასეთ კონტექსტში ბრძა-ნებითი კილოს ზმნა-შემასმენლის წარმოებაში სხვადასხვა მწკრივის ფორმები იღებენ მონაწილეობას.
	რაც შეეხება ბრძანებით კილოს ინგლისურ ენაში, სემანტი-კურად იგი ახლანდელი ან მომავლი დროისკენ არის მიმართული. ინგლისურში ბრძანებითს გააჩნია მხოლოდ ერთი ფორმა - ინფინიტივი to ნაწილაკის გარეშე; უარყოფითი, ანუ როგორც ქართულში ვუწოდებთ უკუთქმითი ბრძანებითისათვის გამოი-ყენება დამხმარე ზმნა do+ უარყოფითი ნაწილაკი not. ბრძანებითის ეს ფორმები ქართულში სემანტიკურად სამ დროს უთანაბრდება - აწმყოს, მყოფადს და II კავშირებითს. 
	ნაშრომის მეოთხე თავში საუბარია აგრეთვე დრო-კილოთა სტილურ გამოხატულებაზე ქართულ და ინგლისურ ენებში. 
	არანაკლებ საინტერესოა ზმნა-შემასმენელი სტილისტური თვალსაზრისით, თავისი ემოციური დატვირთულობით. 
	როგორც აღნიშნავენ, "ტექსტის ენობრივ ქსოვილზე" დაკვირვება ცხადყოფს, რომ ზმნა-შემასმენელი და მისი მოხმარების მრავალფეროვნება მნიშვნელოვანი ფაქტორია ტექსტის მაღალ-მხატვრულობისა და ორიგინალურობისათვის. უპირველესი, რაც ქართულ ტექსტებში იქცევს ყურადღებას, ზმნა-შემასმენელთა სიუხვეა [გელდიაშვილი,2013,91]. თუმცა, არანაკლებ საინტერესო და საყურადღებოა ინგლისური ტექსტების ენაში ზმნა-შემასმენლის სტილური მოხმარების ნიშანდობლიობანი. 
	აღსანიშნავია, რომ ჩვენს საანალიზო მასალაში საინტერესოდაა წარმოჩენილი ზმნა-შემასმენლის ემოციურობა-ექსპრესიულობა სხვადასხვა კილოს ფორმებში.
	კილოს სტილური მხარე, შესაძლებელია, განისაზღვროს სხვადასხვა სახის ემოციის საშუალებით. ემოცია შეიძლება იყოს: დადებითი ან უარყოფითი, სასიხარულო ან სამწუხარო. ხაზგა-სასმელია ისიც, რომ ემოციურ შეფერილობაში დიდ როლს თამაშობს აგრეთვე ინტონაცია.  
	ზმნა-შემასმენელს გარკვეულ ემოციურობასა თუ ექსპრესიუ-ლობას სხვადასხვა საშუალება აძლევს. ნაშრომზე მუშაობისას გამოიკვეთა, რომ მხატვრული ხერხებიდან უპირატესობა ზმნურ მეტაფორას ენიჭება. ზმნა-შემასმენლური მეტაფორა საკმაოდ ხშირი და მეტად ეფექტურია როგორც ქართულენოვან, ისე ინგლისურ-ენოვან ტექსტებში. 
	რაც შეეხება ემოციური ზმნების დროულ სემანტიკას,  ვხვდე-ბით სამივე დროის - ახლანდელის, წარსულის და მომავლის ფორმებს.
	 სტილური ინდივიდუალობისათვის ტექსტებში ზმნა-შემასმე-ნელთა მოხმარების რაიმე სპეციფიკური კანონზომიერება არ არსებობს. კანონზომიერება თვითონ მათი სიუხვეა [გელდიაშვილი, ღარიბაშვილი,2013,92]. 
	 როგორც ზმნა - შემასმენლის სტილური ფუნქციის განხილვა გვიჩვენებს, როგორც ქართულ, ისე ინგლისურ ენაში, ზმნა გამორჩეულია თავისი მრავალფეროვნებით, მისი საშუალებით შესაძლებლობა გვაქვს გადმოვცეთ ნებისმიერი სახის განცდა და მრავალფეროვანი გავხადოთ ჩვენი საუბარი. როგორც აღნიშნავენ, ზმნა "ენის სასწაულია" და იგი ცალკე სამყაროს ქმნის, იგია ყოველივეს სულის ჩამდგმელი. ფრაზების ხერხემალი" [გელდიაშვილი, ღარიბაშვილი,2013,94].
თავი IV
	დისერტაციის მეოთხე თავი "ექსპერიმენტის მსვლელობა და შედეგები" მოიცავს თვისობრივ ექსპერიმენტს. მისი მიზანი იყო  დადგენა იმისა, ენაცვლებიან თუ არა მოდალური ზმნები კავშირე-ბითი კილოს ფორმებს. ინგლისურ ენაში არის ტენდენცია მოდალური ზმნებით კავშირებითი კილოს ფორმების ჩანაცვლე-ბისა. კვლევის მიზანიც სწორედ არსებული მდგომარეობის შეწავლა იყო.  
	ექსპერიმენტის შედეგად დადგინდა, რომ, მართლაც, არის ტენდენცია მოდალური ზმნებით კავშირებითი კილოს ფორმების ჩანაცვლებისა, თუმცა, ენის შემსწავლელები უპირატესობას მაინც კავშირებითი კილოს მაწარმოებელ კონსტრუქციას "should/would+ infinitive" ანიჭებენ.  

დასკვნა
	ქართულ და ინგლისურ ენებში დრო-კილოთა სისტემის ფორმობრივი და ფუნქციური მიმართებების შესწავლისას დადგინდა: 
 - ქართულ და ინგლისურ ენებში გრამატიკული დრო ტრიქოტომულ ოპოზიციას წარმოადგენს; 
 - დროისა და კილოს სემანტიკის დადგენა შესაძლებელია წინადადების  დონეზე; მის გარეშე ფორმის დროისა და კილოს მნიშვნელობა ვერ გაირკვევა;
 - ქართულში გრამატიკული დროის გადმოცემის თერთმეტი ფორმა არსებობს, ინგლისურში - თორმეტი;
 - ინგლისურ ენაში, ქართულისაგან განსხვავებით, თითოეულ გრამატიკულ დროს გააჩნია ოთხი ჯგუფი: განუსაზღვრელი, განგრძობითი, სრული და სრული განგრძობითი;
- დრო და კილო არ არის ნიშნით (მორფოლოგიურად) გამოხატული, დროის გაგებასა და კილოურ მნიშვნელობას ფორმას კონტექსტი ანიჭებს; 
-  მასდარ-ინფინიტივის გამოყენება არაა დამახასიათებელი ქართული ენის ბუნებისათვის, რომ ეს კატეგორია ქართულში ყალიბდება ინდოევროპული ენების ინფინიტივის ანალოგიურად და ქართული ენის ისტორიაში მან განვითარება ვერ პოვა.
 	ამდენად, დრო და კილო წარმოადგენს არა მორფოლოგიურ-გრამატიკულ კატეგორიებს, არამედ სემანტიკურს, რადგან ზმნის დროულობის და კილოურობის დადგენა კონტექსტის დონეზე ხდება ორივე საკვლევ ენაში. 
 კვლევის	შედეგად გამოკვეთილი იზომორფიზმები თუ ალომორფიზმები, ვფიქრობთ, გარკვეულ დახმარებას გაუწევს, როგორც ენის შემსწავლელებს, ის ლინგვისტიკით დაინტერესებულ პირებს და გარკვეულ წვლილს შეიტანს ფოლოლოგიის, როგორც დარგის, შემდგომ  განვითარებაში. 

სადისერტაციო ნაშრომის შინაარსი ასახულია ავტორის შემდეგ პუბლიკაციებში
1. ქართველ სტუდენტთა შეცდომების ტიპოლოგიური ანალიზი სრული დროების გამოყენებისას., კულტურათაშორისი დიალოგები, შრომები, თელავი, 2011, I, გვ. 160-164
2. თხრობითი კილოს გამოხატვის ტიპოლოგიური მიმართებანი ქართულსა და ინგლისურში., "ენა და კულტურა", ქუთაისი, 2012, №8, გვ. 98-101
3. ბრძანებითი კილოს გამოხატვისათვის ქართულსა და ინგლისურ ენებში., "ენა და კულტურა", ქუთაისი, 2012, №8, გვ. 87-90
4. კავშირებითი კილოს გამოხატვის ტიპოლოგიური ასპექტები ქართულსა და ინგლისურ ენებში., კულტურათაშორისის დიალოგები, შრომები. თელავი, 2013, II, გვ. 236-243.
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Dissertation Review
	The given thesis "Formal and Functional Interaction of Grammatical Tense-Mood in the Georgian and English Languages" comprises introduction, four chapters and the conclusion.
	The introductory part deals with the actuality of typological researches and their role and meaning in linguistics. Typological researches have gained great popularity in the last decade. Such interest is caused by certain reasons: languages of different origin spread in different geographical areas reveal quite a lot of similarities on the basis of phonology, morphology and etc.
	It is mentioned that language reflects non-lingual relationship of the universe and because of that language does not follow the rules of language system, it describes. Current process of globalization promoted languages and nations to bring together with one another and to deepen intercultural relations.
	Main Goal of Typological Linguistics or Linguistic Typology is to reveal similarities and differences between the lingual systems (Gamkrelidze,2003,1999). 
	It has no difference for typological analysis if we compare languages of completely different origin or the languages of one family. Structural typological comparison is based on descriptive analysis of the language systems and aims to define the general rules - universalis (Chikobava,1979, 22)
	Theoretical significance of contrast study of different nations outlines general, unique and specific signs based on typological analysis between the two languages (Gamsakhurdia 1988,22.)
	Modern Linguistics has developed such forms of linguistic analysis, which 

are used on each level of linguistic fields, such as phonology, morphology, syntax, semantics and speech aspects (Phkhakadze 1998,9). 
	Grammatical categories of tense and mood have already been studied in the Georgian and in the English languages. Though there exit some more aspects which still need to be studied. There are debates over the grammatical tense and mood to be morphological categories or semantic ones.  The above mentioned issue is actively discussed in the Georgian language though it is still not completely studied. And the sphere of our interest is exactly to study this issue. We consider that studying the specific languages within the typological circle will help us not only to identify the general universalis between the Georgian and English languages, but also to find general universalis in order to solve existing problems in Linguistics.
	Goal of the Thesis is to study formal and functional interaction of grammatical tense and mood on the basis of the Georgian and English materials; to defining the similarities and differences between the languages of different systems; based on the outlined universalis in the languages we had to answer the question - Are tense and mood morphological categories?
	Innovation of the thesis: Typological research of grammatical tense and mood is quite innovative. Accordingly, it is the first attempt of its study.  Similarities and differences are found on the bases of different sentence types. Means of semantic and stylish expressions are emphasized.
It's well justified that grammatical tense and mood are not expressed morphologically and consequently they aren't morphological categories.
	Typological method is mainly used during the research. Within the help of this method we were able to define and ascertain the interaction of tense-mood system between structural elements; We also revealed general universalis annexed to each languages. Besides typological method, we also used contrastive, analytical, synthetic, qualitative and quantitative methods. 
The Thesis has theoretical and practical values. According to a set viewpoint and conclusions, thesis will be useful for the Georgian and English language learners. Also it will support the further research in philology.
	Practical application of research oucomes will be accessible not only for higher educational institutions, but also schools during the classes, seminars or courses. Findings of typological research will be helpful for students, as a tense-mood system is one of the most important aspects in mastering the foreign or native language. Practical value of the thesis is increased by the experiment. According to the experiment we tried to ascertain if modal verbs replace the forms of subjunctive mood in the English language. We suppose that the results of the experiment will help researchers who are interested in the issue.
	Structure of the thesis: Dissertation consists of 197 computer-printed papers. It includes an introduction, four chapters and a conclusion part. It is accompanied by the references and the literary works as the main source for analysis.
Dissertation Abstract. Grammatical tense and mood in the Georgian and English languages attract particular attention. It is caused by their crucial meaning in a verb system as they have special force. Therefore, tense-mood system has been a subject of discussion in both languages. It is impossible to review the forms of grammatical tense and mood separately, because tense and mood represent a whole system, and therefore they are always discussed and reviewed together. The literary works of the famous writers of XIX-XX centuries are used as the main sources for analysis. (They are: Ilia Chavchavadze: ,,Is that a man?!''; ,,From Vladikavkazi to Tiflis'' (by its English translation), Mikheil Javakhishvili: ,,Chanchura''; ,,Invile Me''; ,,Little Women''; Konstantine Gamsakhurdia; ,,Blossom of the Vine''; Akaki Tsereteli: ,,Bashi-Achuki''.
Chapter I. The first chapter of the thesis, "Formal Interaction of Tense-Mood in the Georgian and English languages'' includes five paragraphs: 1.Tense and Mood as grammatical categories.
2. Tense as a grammatical category in the English and Georgian languages.
3. Mood as a grammatical category in the Georgian and English languages.
4. Formal expression of Tense in the Georgian and English languages.
5. Formal expression of Mood in the Georgian and English languages.
	In the first chapter of the thesis, the problem of grammatical categories of the verb, - mood and tense, is discussed. In addition, interactions of their formal expression in the Georgian and English languages are reviewed. Typological analysis of tense-mood system is carried out on the levels of hierarchical linguistics, such as morphological, syntactical and semantic. 
Unlike the English language, there is not similar viewpoint concerning the morphological expression of the grammatical tense and mood. They are considered as one of the most difficult and controversial issues in linguistics. Also, there does not exist the similar interpretation of the morphological category. In some cases, morphological categories are identified with the grammatical categories, by another viewpoint, morphological category is considered as a part of syntax, or the unity of syntactic and morphological categories made a grammatical category. Understanding of grammatical category is still a subject of debates and discussion [Gogolashvili, 2010,96].    
        On the one hand, tense and mood are considered as grammatical categories in the Georgian scientific works, but in the same works there is also mentioned that none of them has its formative mark, which is the necessary precondition for recognition the verb as  a grammatical category. The question is - if tense and mood do not have their specific formative markers, how the mood and tense of a certain verb can be determined. 
	In this response it is mentioned that the meanings of tense and mood are explicated in the context. 
	Number of forms of mood is also controversial.
	Scientist Giorgi Gogolashvili was interested in tense and mood system and studied the issue fundamentally.  He was the first who made a first research in the field and declared that tens and mood are not morphological categories, because they are not expressed morphologically and the same form of a verb can take different meanings in different contexts. 
	So tense and mood system is not considered to be a morphological category, because their expression is not possible on the morphological level. 
	Like the Georgian language, the system of tense category is represented by the three-member opposition in the English language. In both languages, the mentioned tenses have also other tense forms.
	In the Georgian language, these tense forms are represented by "Mtskrivi" (a conjugation element) and "Series", and in the English language each tense has four forms: indefinite, continuous, perfect and perfect continuous.
 	The problem of tense system in English is not as controversial as in the Georgian Language. Unlike the Georgian language English. Tense forms have their formative markers but meaning of tense is explicated in the context.
	Number of grammatical mood is also of great debate in the English language but traditionally mood has three forms. It should be mentioned that one of the forms – subjunctive mood is abusing gradually in the English language. There is not an argument concerning formative marker and its morphological expression; meaning the mood of a verb is explicated in a context.
     	We studied the categories of tense and mood on the morphological and syntactic levels.  According to our study we can conclude that two categories of verb – tense and mood are not grammatical categories. 
Chapter II. Second chapter ,,Tense-Mood interaction in  different types of sentences’’ comprises three paragraphs: 1.Tense-mood system in the sentence with homogenous parts; 
2. Tense-mood system in the composite (compound and complex) sentence.
3. Tense-mood system in the infinitive clause. 
	In the chapter we reviewed interaction of tense and mood in different kinds of sentences. Such research has already been carried out in the Georgian Language and the possible correlations have also been identified. In English, the problem of researching tense and mood in different types of sentences is the innovation. It has not been studied up to date. Consequently the research on the typological level is innovation and it will probably contribute much to Linguistics of  Georgian-English typology. 
  	Interaction of tense and mood was studied in the sentence with homogenous parts, in the complex sentences and in the infinitive clause.   Interesting interactions have been revealed.
	On the basis of discussion of a sentence with homogenous predicates has revealed that homogenous predicates can be expressed by one and the same tense form or sometimes by different ones.
In Georgian, we have found one combination which has not been mentioned in the scientific work ( Turmeobiti + Utskveteli).
	It’s hard to find a sentence with homogenous predicates in the English fictions works. Homogenous predicates are mostly expressed by one and the same tense. We rarely find other tense forms.
  	  Like a sentence with homogenous predicates, predicates of compound clauses agree with one another in the same or different tense. Defining the mood of a sentence is possible on the basis on context.
	In English, predicates of compound sentence are expressed by the indicative mood forms. Subjunctive is rare. Imperative mood forms have not been found in a sentence with homogenous parts. While working on the issue we have found three combinations, which have not been mentioned in the scientific works yet.
	According to the type of clauses, the complex sentence may be subdivided into different types of clauses in the English and Georgian languages. There are some kinds of clauses which are identical in both of the languages: subject clause, predicative clause, attributive clause, object clause, adverbial (time, place, reason, purpose, concessive, conditional, result, and comparison). 
    	 In English adverbial clause combines some more types of clauses, which are separated in Georgian.     These are concessive and conditional clauses).  
	Existance of some of the universalis between the types of clauses is clear. We have found more structural differences in the complex sentence. In English, we found some types of clauses, which are not typical for the  Georgian language. These types are:
1. Restrictive relative clause; 2. Descriptive relative clause; 3. Continuative relative clause; 4. Appositive relative clause. 
On the basis of research of tense-mood system in different types of clauses it has been outlined that predicates may agree with one another in the same or different tense frames.
    In English, certain peculiarities have been outlined in the object clause, where the predicates agree with one another in the same tense pattern but they are given in different tense forms. We have not found the sentence where the verbs of main and subordinate clauses would be expressed by one tense form. 
It is worth mentioning that a certain tense in a sentence may take the meaning of other tenses. This case is another proof of our hypothesis, that tense is not expressed morphologically.
    	We have also discussed tense-mood interaction in the infinitive clause.
In the old Georgian language the issue was the subject of research for many scientists.  ,,Masdari’’(same as infinitive) construction was used to indicate infinitive in the foreign languages.
	In the Georgian scientific works, it has been supposed that the infinitive is not typical for the Georgian language. It has been developed from the    Indo-European languages but it hasn’t been developed in the history of Georgian language. However, infinitive was quite a natural and useful construction in old Georgian. It was used in translations and in original publications as well.
    Later, in the middle Georgian period there has been developed a construction of participle next to the Infinitive, which has been established in modern Georgian. So the infinitive construction is one of the characteristic constructions and quite natural for the Georgian language. Different from other languages its usage in Georgian is quite original. 
     Unlike Georgian the English language infinitive holds a special place in the grammar of the English language.
   	In Modern English, infinitive is presented by two forms: "to + infinitive". Sometimes it is called as a marked infinitive in the Linguistics.
Second form of infinitive is bare infinitive or infinitive without particle-to, it is known as unmarked infinitive.
  	Infinitive has grammatical categories of time, aspect and voice.
 	In the English language infinitive is mostly used with modal verbs. Combination ,,modal verbs + infinitive’’ has a meaning of subjunctive mood. 	It is conditioned by nature of modal verbs, as they express possible, expected actions themselves.
	The mentioned combination may be  expressed by some of the grammatical forms in Georgian language. 
	Chapter III. Third chapter "Semantic Interaction of Tense-Mood in the Georgian and English languages "comprises four  paragraphs:
1.Indicative mood and its semantic interaction.
2. Subjunctive Mood and its semantic interaction.
3. Indicative Mood and its semantic interaction.
     In this chapter we have discussed the semantic interaction of tense and mood in the Georgian and English languages.
	Our goal was to discuss the mood forms in terms of grammatical tense and to ascertain the means of their expression in the second language. As a result, we were able to make a typological comparison between the two languages.
	Despite quantitative difference between grammatical tense forms of the Georgian and the English languages, each tense form finds its combination in another language.
 	For example, Georgian present tense in the indicative mood is represented by four grammatical forms in the English language.
 	In Georgian, we find five "Mtskrivis" for indicating past tense, while in English there are only four forms.
     Different from the Georgian language, there are five forms for indicating future tense in the English language. 
	While studying the subjunctive mood several means of expression have been outlined.
	In English there are four constructions of expression unreal, wish or conditional sentences:
1.Should/would+infinitive.
2.Modal verbs + infinitive.
3. Unreal condition and wish construction.
4. As if/as though constructions.
	By means of contrastive analysis of subjunctive mood, we were able to determine the expression means of tense in the subjunctive mood. 
	Based on translations it has been outlined that predicative of a sentence in the subjunctive mood may be expressed by different tense forms in the Georgian language.
	We find interesting interaction while discussing the imperative mood. With typological point of view there are different forms of imperative mood in Georgian where we find two forms - positive and negative imperatives. Structurally these forms are not distinguished separately in English though such forms are common to this language.
	In Georgian command is usually addressed to the second and/or third person, whereas in the English language command is addressed to first, second and third persons in singular and plural forms by putting the verb - let in front of the personal pronoun. 
	In the Georgian language, the imperative mood does not have its own formating "Mtskrivi". In order to form the positive imperative, other grammatical forms are used. Besides positive and negative forms, the imperative mood is found in various contexts, where the predicates of imperative sentences are indicated by different tense forms. 
Semantically the imperative mood in the English language has a meaning of present or future time. It should be mentioned that in English the imperative mood has only one form - it is infinitive without particle "to". For negative imperative auxiliary verb "do" and negative particle "not" (do not) are used. This form semantically should be expressed by three forms in Georgian.
The same chapter deals with a stylish expression of the tense-mood system in the Georgian and English languages. 
With a stylistic point of view  predicative may be emotionally colored. 
Observation on the linguistic levels of texts reveals that the predicative and its usage in various contexts are important elements for original and diverse text. The main factor that attracts readers' attention in the Georgian fictions is variety of predicative [Geldiashvili, Garibashvili, 2013,91]. Though the stylistic interaction of verb-predicate in English fictions is also significant. 
It should be mentioned that emotiveness and expressiveness of a verb is clearly presented in different mood forms. 
The stylish peculiarities of grammatical mood are possible to be determined by means of different emotions. Emotion should be positive or negative. Intonation also plays an important role for making emotional coloring in a sentence. Besides the intonation there are some other means for expressing emotiveness and expressiveness. 
While working on the thesis it has been revealed that  metaphor has most priorities for making verbs emotionally colored. Verbal metaphor is quite effective and is often used in the Georgian and in the English languages. 
Emotionally colored verbs may be semantically expressed by means of all the tense forms - present, future and past tense forms. 
Based on the research of verbs' stylistic function has revealed that verbs in both languages are distinguished by their varieties. And by means of these variety we are able to express any kind of feelings and make our speech special and emotional. 
It is mentioned that the verb is "Miracle of language" and it makes a separate universe [Geldiashvili, Garibashvili,2013,94). 
Chapter IV. The fourth chapter of the thesis "Experiment and its results" comprises qualitative experiment. The goal of the experiment ascertained the general condition concerning the subjunctive mood. We were interested if modal verbs could replace the forms of subjunctive mood, as it is mentioned in some of the scientific works. 
Based on experiment we ascertain that there is really a tendency of replacing the forms of subjunctive mood by modal verbs. However, the Georgian students prefer the subjunctive mood constructions to modal verbs. 

	Conclusions: On the basis of reseach of formal and functional interaction in the Georgian and English Languages the following cases have been outlined:
- Tense is presented by three-member opposemes in the Georgian and English languages
- Recognition of semantics of tense and mood is possible by context.
- There are eleven tense forms in the Georgian language while English has twelve forms. 
- Each grammatical tense has four groups: indefinite, continuous, perfect and perfect continuous in the English Language.
- Tense and mood are not morphological/grammatical categories; they belong to semantical categories, because the recognition of tense and mood of a verb is explicated in a context. 
-  Grammatical tense and mood do not have their formation markers. 
- The usage of  the Infinitive is not typical for the Georgian Language. 
We suppose that outlined similarities and differences between the Georgian and English languages will support language learners; It will also contribute to philology and its further development. 

The main concepts of the dissertation are published in the following works/papers:
1. Typological Analysis of Georgian Students' Mistakes While Using Perfect Tenses (At the English Lessons), Intercultural Dialogues,(Scientific Papers), Telavi, 2011, #1, pg. 160-165
2. Typological Aspects of Expressing the Indicative Mood in the Georgian and English Languages, "Language and Culture" (Scientific Peer Reviewed Journal), 2012, #7, pg.98-101
3. For Expression of Imperative Mood in the Georgian and in the English Languages, "Language and Culture" (Scientific Peer Reviewed Journal), 2012, #7, pg.87-90
4. Expressing Means of the Subjunctive Mood in the English and in the Georgian Languages, "Intercultural Dialogues" (Scientific Papers), 2013, #2, pg. 236-243
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